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KOMITO3ULIMOHHA I CEMAHTUKA: KOTHUTHUBHbII ACITEKT

CroBocodyetanue, MOMOOHO MHOOBIM JOPYrMM eOUHHIAM SI3BIKOBOH CHCTEMBI, JIOMYCKAaeT
pa3HooOpa3ue HCCIe0BaTeNbCKUX MPUEMOB U MPOLEAYp aHAmu3a. TpaJulMOHHBIM JJIs aHTJIUCTHKH
XX Beka (kak, BOpOYeM, M JUIs JIMHICBHCTHKM BOOOIIE) SIBISETCS CTPYKTYPHBIA IMOAXOH K
CIIOBOCOYCTAaHHIO. B paMkaX MaHHOTO MOAXO0Ja CIOBOCOYCTAHHE OIMCBHIBACTCS KaK COCTOSIICE U3
[JIABHOTO W 3aBHCHMOTO KOMITOHEHTOB, MEXKIY KOTOPBIMH YCTAHABIMBAIOTCS COOTBETCTBYIOIIHE
CHHTaKCHYeCKHe OTHOUICHUs: cornacoBaHue (these houses), ympaenenue (Saw her), mpumbikaHue
(beautiful buildings, very quickly), a taxxe uHorma 3ambikanue (Tak HasbiBaeMoe enclosure: a very
beautiful building).

IMockonbKy B JaHHOW CTaThe HE CTABUTCA 3ajadya JaTh IOJNHYK KapTUHY HCCIeIOBAHUS
CIIOBOCOYCTAHHSI B OTEUSCTBEHHOM M 3apyOE)KHOM S3BIKO3HAHWH, MBI OCTaBIISIEM BHE OIS HAIIETO
3pEHUsI TAKUE BaXKHBIE BOIPOCHI, KAK:

a) SBIAETCS JIM CJIOBOCOYETAHHEM CHHTAIMATHYECKOE COCAMHEHHE JIIOOBIX MO3HIMOHHO
CBOGOMHBIX, HO CHHTAKCHYECKHM CBS3aHHBIX JJIEMEHTOB IPEIIOKEHUS WIH K€, HAIPOTHUB, TOIBKO
JIEKCHYECKH MOTHO3HAYHBIX DJIEMEHTOB;

0) SBJISETCSI JM CJIOBOCOYETAHHEM CHHTAIMATHYECKOE COCJMHEHHE MMEHH W TIIaroia WM JKe,
HAMPOTHB, B TAKOM CIIy4ae MBI HMEEM JICNIO YXKe C MPEITOKCHUEM;

B) KaKHe THUITI CJIOBOCOYECTAHHIN BBIIENSAIOTCS U [IPOTUBOIOCTABIISIOTCS IPYT APYTY B Pa3IHYHbIX
BEPCHAX CTPYKTYPHOTO aHaNW3a si3bIKa (DHAOUCHTPUYECKHE M JK30LICHTPUUYECKHE, TJIarofibHbIC U
HUMEHHbIE, aTpHOYTHBHbIE, OOBEKTHBIE U aJBepOHAlIbHBIE, SJICPHBIC U Ge3bsIepHbIE, MPEUIOKHbIE U
OecrpeIOXKHBIC U T.J. U T.I1.);

r) KaK ClielyeT pacCMaTPUBATh TAKHE S3bIKOBBIC OOpa3OBaHMS, KOTOpHIC, C OMHOH CTOPOHBI,
ohOpMIISIOTCS KakK YHHBEpOBI, @, C JAPYrofl CTOPOHBI, OTBEYAIOT TAKOMY OCHOBOIMOJATAIOLIEMY
MPU3HAKY CJIOBOCOYETAHHUS, KaK CO3IaBaEMOCTh B PEUM COINIACHO CYIIECTBYIOLIEMY SI3BIKOBOMY
obpasiy/Moziend, a He BOCIHPOM3BOAMMBI B pPEYM B KAueCTBE YK€ CYIICCTBYIOIICH JIEKCHYECKOM
emquHULB! (cp. HeM. Achtstundetag, pyc. deenadyamusmadichpiil, YemulpexmoMHblil, WeCTMUCMEONbHbII
U T.IL.).

TpakTOBKY 3THX U JAPYTHX CMEKHBIX MPOOJIEM TEOPUH CIOBOCOUETAHUS C TO3UIIHI CTPYKTYPHOTO
OIKCAHMA SI3bIKA YUTATEb HAWIET B TAKUX paborax, Kak, Hanpumep, [AxmaHoBa, Mukasmsu 1963: 7-
36; bapxymapor 1966: 44-144; bypnakoBa 1984; Xwrammo, MeanoBa, Moduk 1956: 234-238;
WBanoBa, Bypnakosa, Ilouemmor 1981: 100-163; Hodwuk, YaxosH, Ilocmemosa 1981: 100-116;
Cwmupnunkuii 1957: 55-99; Burlakova 1971; Ilyish 1971: 171-181; Irtenyeva 1969: 49-61] u ap.

AJIbTEpHATUBHBIA IIOJXOM K CIOBOCOYETAHHUIO JISKHT B OOLIMPHOU OONACTH KOHTEHCUBHO
OPUEHTUPOBAHHBIX TEOPHIA, TO €CTh TAKUX, KOTOPHIE 6a3UPYIOTCS Ha aHAM3E CIIOBOCOYETAHUS C TOUKU
3peHUs B3aMMOJICHCTBUSL CEMAHTUKK BXOJUIINX B €r0 COCTaB KOMIOHeHTOB. OOlee Ha3BaHUE Ui
JIAHHOW MCCIIeIOBATENILCKOM chepbl — KOMIO3UIIMOHHAS CEMaHTHKA, B PAMKaX KOTOPOH CYIIECTBYIOT
TeYEHUs,  XapaKTepusyeMmble  pa3iMYHBIMH  pPaKypcaMH  pacCMOTPEHHS  CEMaHTHYECKOro
B3aMMOJICHCTBHS SI3BIKOBBIX efuHuIl. ONHIIEeM HEKOTOPbIe CIIOCOOBI PACKPHITUS COMCPIKATENHHON
HEOJIHOPOJIHOCTH CTPYKTYPHO HIIEHTHYHBIX CIIOBOCOYCTAHHA.

OmuH M3 Takux CrnocoOoB (ero MOXXHO ObUTO Obl HA3BaTh CEMAHTHKO-TPAHC(HOPMAIMOHHBIM)
3aKJIIOYAeTCsl B TOM, 4YTO CTPYKTYPHO HJICHTHYHBIC CJIOBOCOYETAHHSI OCMBICISIOTCS  Kak
COZIep)KaTeNbHO pa3Hble, HCXOMS U3 JIEKCUKO-KATErOPUAJIBHOrO 3HAYCHHS MX KOMIIOHEHTOB.
JloKa3aTenbCTBOM — CIYXKHT — pacIIMpUTENbHAS — TpAaHC(OPMAlUs  CTPYKTYPHO  MIEHTHYHBIX
CIIOBOCOYCTAHHH B CEMaHTHYECKH Pa3HOTUITHBIE CTPYKTYpbl. Hanpumep, cinoBocoyeranue the doctor’s
book BcnenctBue Toro ¢akra, 4TO €ro KOMIMOHEHTHI 0003HAYAIOT COOTBETCTBEHHO JIUIIO M MPEIMET,
MOXeT ObITh TpanchopmupoBaHo B a doctor possesses a book u oxapakrepr3oBaHO Kak BeIpaXKkaroee
OTHOIIIEHHs 00IaaHus (3aMETHM, YTO B TAKUX CITydasX BO3MOXKEH M IAacCHBHbIN Tpancdopm: the book
is possessed by the doctor). CrnoBocoueranue the doctor’s friend ocMeicisieTcst Kak UMeHYIOIIee IBYX
JIHII, HAXOJISAIIMXCS B CUMMETPUYHBIX OTHOUICHUSIX: BPad HAXOMHUTCS B OIPE/IEIECHHBIX OTHOIICHUAX C
HEKOTOPBIM JIMIIOM, KOTOPOE HAXOJMTCS B TAKUX K€ OTHOMIEHUSIX ¢ BpauoM. OTCIo/a MpaBOMEPHOCTh
tpancdopmarnuu the doctor has a friend u mesosmoxkHocTs Tpanchopmanuu *a friend is had by the
doctor, *a friend is possessed by the doctor. Dnementsr cnoBocoueranus the doctor’s illness
OCMBICIISIIOTCS. KaK JIUIO M HEKOTOpOoe (DPU3UYECKOE COCTOSHHE, U3 YEro BBITEKAeT MPaBOMEPHOCTD
tpanchopmanuu the doctor iswas/will be ill. Ananoruuno obcrout neno co cinoBocoderanuem the



doctor’ s anger, 31eMeHTbI KOTOPOro 0003HAYAIOT COOTBETCTBEHHO JIMIO U SMOIUOHAIBHOE COCTOSIHHE,
4TO BBICBeuMBaeTcs B Tpancdopme the doctor is'was/ will be in anger. OtmuuHol OT TONBKO YTO
paccMOTpeHHBIX Oyner uHTepnperanus cioBocoderanus the doctor’s arrival. Bmaromaps cBoemy
CEMaHTUKO-KaTeropuaibHOMY cratycy arrival, Gymydd CyliecTBUTENbHBIM, O003HAYAET HE JIHUIIO,
Belllb, PU3MIECKOE HII IMOIUOHAIBHOE COCTOSHHUE, a COOBITHE, U, CIIE0BATENBHO, CJIOBOCOUETAHUE B
HenoM OyIeT OCMBICTATBCS Kak OOO3HAUEHWe JIMId, COBEPINAOIIEr0 HEKOTOPOE JeHCTBHE U
tpaHchopmupoBathes B the doctor had (has) arrived/ arrives/ isarriving/ will be arriving. Hakowrerr, B
cnoBocoueTanuu the doctor’s arrest Taxke HETpYIHO PAcroO3HATH HOMUHAILUIO JIMI[A ¥ HOMHHAIIUIO
cobbiTust. OIHAKO, B OTIMYME OT MPEAUIECTBYIONIEr0 MPUMEpa JIMIO OyIeT TPAKTOBAThCA HE Kak
WHHIMATOpP AEUCTBUS, a KaK OOBEKT Ybero-1modo Bo3jeicTBus. B aTOoM citydae u Bce cloBocodeTaHHne
3akoHOMepHO TpaHchopmupyercs B the doctor had been/has been/ wag/ isbeing/ will be arrested.

T'oBOps TPeIENIbHO MPOCTO, OMUCAHHBIN BBIIIE CIIOCO0 OCHOBBIBAETCS, TIPEK/IE BCETO, HA 3HAHUM
3HAYEHUS] CHHTAKCUYECKH CBSI3aHHBIX CJIOB, A TAKXKE HA BJIAJICHUU HAMU IIPABHIAMH CHHOHMUMHYECKAX
npeoOpa3oBaHuiA, YTO MO3BOJSIET YBUIETH 38 CTPYKTYPHO OJJHOTHITHBIMHU CIIOBOCOYETAHHUSAMU [IAPOKHI
perepTyap CEMaHTHIECKU Pa3HOPOIHBIX KOH(HUIypaIluii.

Jlpyroii crocod KOMIIO3UIIMOHHO-CEMAHTUYECKOr0 aHAIU3a CIIOBOCOYETAHHUs (€r0 MOXHO ObLIO
Obl Ha3BaTh pe(EPEHIIMOHHO-CEMACHOIOTMIECKUM) OCHOBBIBAETCS, C OJHOM CTOPOHBI, HA AHAIM3E
JIEKCUYECKOr0 3HAYEHUsI BXOJSIIUX B CIIOBOCOYETAHHE DIIEMEHTOB, a, C JPYroM, HA aHaIW3e TOro,
CKOJIbKO pedepeHToB (meHOTaTOB) 0OO3HAuaeT naHHOe cioBocoderanue (cM. [Hukutun 1996]). B
COOTBETCTBMU C J@HHBIM IIOJIXOIOM BCE CJIIOBOCOYETAHWs [ENATCS HA JBE OONBIIME TPYIIIBL:
OKCIUIMKAIMOHHBIE ¥ OJIU3MOHHBIC. JKCIUTMKAIIMOHHBIE —CJIIOBOCOYETAHMS COCTOST W3 HMEHH-
IKCIUIMKAH/IyMa, TO €CTh TOTO, YTO XapaKTEPU3YeTCs, OMUCHIBAETCS M MMEHH-IKCIUIMKAHTA, TO €CTh
TOrO, YTO XapaKTEPU3YeT WIIM OIMKMCHIBAET MMSI-OKCIUIUKAHIYM. Takue CIIOBOCOYETAHHUS HOMUHUDYIOT
onuH pedepeHT B (HopMe UMEHU-IKCIUIMKAHIyMa, a TAK)KE €ro CBOMCTBA, KayecTBa U T.JA. B (opme
HUMEHU-3KCIUINKaHTa. [IpuMepaMu SKCIUIMKAIMOHHBIX CIIOBOCOYeTaHMN OymyT Takue, xkak beautiful
building, an interesting book, whiteness of the snow, cocrosiue u3 sxcmrkanaymos building, book,
snow u skcmrkanToB beautiful, interesting, whiteness coorBercTBeHHO. DIHU3HOHHBIE CIIOBOCOYETAHUS
HUMEHYIOT JIBa JIEHOTaTa, nmprudyeM (HOpMalbHbIN (YacTepedHblii) Ciocod UMEHOBAHHUS HECYIIECTBEHEH:
JICHOTAT MOXET ObITh IOMMEHOBAH UMEHeM npuiaratenbHbM (the wooden table), cymiecTBurensHbiM B
(bopMe Tak Ha3bIBAEMOTO MPUTSHKATENbHOro manexa (the doctor’ s guests), cymectBuTenbHBIM B (hopMe
obmuiero najexa (paper flowers), mecronmenuem (her dress) u t.m. I[Ipu 3TOM MMsT OTHOIICHUS MEXIY
IBYMsSI JICHOTATaMH I[IOJIBEPraerTcst OJIU3MH, TO €CTh, MO CYyTH, OTH OTHOIIEHHS OCTArOTCSA
HENOMMEHOBAHHBIMHY, HEHA3BAHHBIMH, HEOOO3HAUEHHBIMU. VIMsl OTHOIICHWS, OJHAKO, BCErJa MOXET
GBITH BOCCTAHOBJIEHO: @ Wooden table = a table made of wood (cron, uzzomosnennsiii u3 nepesa),
the doctor’s guests = guests invited by the doctor (roctu, npuznamennsie Bpauom), paper flowers =
flowers made of paper (usetsl, cderannsie u3 d6ymarn), her dress = dress belonging to her (matse,
npunaonexcawee eii). Kak BumuM, MeTol SKCIUIMIMPYIOIIEH TpaHchopManmu paboTaeT u 31eCh —
naxe B abCONIOTHO UIEHTUYHBIX CO CTPYKTYPHOM TOUKHM 3PEHHS 3JIU3HOHHBIX CIIOBOCOYETAHHSAX OH
MO3BOJISICT BBIABUTH HIMPOKYIO TaMMY OTHOIICHHI MKy KOMIOHeHTamu: a City cathedral = cathedral
located in the city (cobop, naxoeosawuiica B ropose); the city mayor = the mayor ruling the city (map,
ynpasasilowuii TopoioM); City conveniences = conveniences typical of a city (yno6crsa, munuunsie
Ui Topoja); City transportation = transportation operating in the city (tpancnopt, pabomarowyuit B
ropoze/ obcayrcusarouuii Topon).

Tperuii crocod, Ha KOTOPOM OCTAHOBUMCS Oosee moapoOHO (ero MOXXKHO OBLIO ObI Ha3BaThH
KOTHUTHBHO-CEMaHTHYECKHUM),  3aKJIIOYaeTCs B OCMBICIICHHM  YEJIOBEKOM  KOHIIENTOB U
KOHIIETITYaJIbHBIX CBSI3€i, PUKCHPYEMBIX CJIOBAMH KaK DJIEMEHTAMH CIIOBOCOYeTaHus. JlaHHBIH Crtoco6
OIHUpAETCsl HA KOHIENITYAIbHYIO KAPTUHY MUPA B TOJIOBE YeIOBEKA, MPEICTABIIIONIYI0 OO0 HE YTO
MHOE, KaK BCIO COBOKYITHOCTH 3HAHHI UYellOBeKa 00 OKPYKAIOIEM MHPE W O HEM CaMOM, €ro, Tak
CKa3aTh, MH(POPMANMOHHBIM NpOGWIb. M3 CKa3aHHOrO CIie[AyeT, YTO Ui YSCHEHHUS CYI[HOCTU
KOHIIETITYaIbHO-CEMaHTHYECKOrO TIOX0/Ia K AHAIIM3Y CIOBOCOYECTAHHUS HEOOXOMMMO OOpaTHTHCS K
[PHUPOJIE KOHIIENTA, K OMMCAHUIO €r0 TeHE3UCa, CBOUCTB U (DYHKIIHIA.

Ilpu BceM HUMEOIIEMCs Pa3HOOOpa3uu JCPUHUIKM KOHIENTA IOHHMAHHE €ro OCHOBHBIX
CYIIHOCTHBIX CBOMCTB MOXKET OBITh CBEIICHO K cliefyromieMy. KoHIenT ects MeHTaNIbHOE 00pa3oBaHue,
npe/icTaBisitoniee  co0oi MH(GOPMALMOHHBIA CI'YCTOK, KBaHT HWH(popmanuu, (GopMUpyOmUiics B
CO3HAHUM YEJIOBEKA B PE3YJbTATE B3aUMOJICHCTBHS C BHENIHMM MHPOM, a TAaKXKE B PE3yJIbTATE
MBICITUTEIIBHBIX ONEPAIlUid MPU HAIUYMU YK€ JTOCTATOYHO OOraroro M pasHooOpas’HOro perepryapa
KOHIIETITOB, KOTIJIa B3aMMOJICHCTBHE YK€ CYIIECTBYIONIMX KOHIEITOB MOXET CO3/@BaTh HOBBIC HIIU
MOmU(BHUIMPOBATh CO3/laHHbIe paHee. IIpomecc 00pa3oBaHMs KOHIENTOB B CO3HAHHU YENIOBEKA

MOTY>KUPHBIM IJ_IpI/I(l)TOM BBIJICIACTCA UMA OTHOICHUA



Ha3bIBAETCSl KOHIENTyalnu3alMell U XapakTepu3yercss KaK TIOCTOSHHBIMA, JHUBOW, TBOPYECKUH,
HENpepbIBHO 00OTralaronuics U YTOUHSIOUIMKCS 10 Mepe yriyOJieHns TO3HaHHs YeIOBEKOM MHUpa U
cedst B mupe. ['eHepupyemble CO3HAHMEM KOHIIENITHI HE HAaXOAATCS B XaOTHYHOM COCTOSTHHH, a
TPYNIMPYIOTCSl HA OCHOBE OOIIMX MPU3HAKOB B KIACCHI M MOAKIACCH], MHOYKECTBA M MOJMHOXKECTBA U
T.J1., BBICTPAaUBasCh B HEKYI0 JWHAMUYHYIO WM JIAOWIBHYIO cHCTeMy. JlaHHBIH mpomecc MMeHyeTcs
KaTeropusalyed, Tak Kak ero Cyrb W pe3yjibTaT — OOpa30BaHHE KOHLENTYAIbHBIX KaTerOpHH.
Konnenryannzamnus o0bIYHO XapaKTepU3yeTcs Kak MMEIOIIasi BEPOSITHOCTHYIO, HEXKECTKYIO IPUPOTY,
KOTJa TpaHUIBl MEXAy KJIacCaMHM KOHIIENTOB HE IMpPOYEpUEHbl YETKO, KOTJa HMMEEeTCs MHOXKECTBO
TIOTPaHUYHBIX ITEPEXOIHBIX 30H, PAa3MBITBIX MEXKKATErOpPUANbHBIX T'paHMUI], MMPOHUIIAEMBIX OOJacTei
MEXJy KOHLENTYaJbHBIMU KjaccaMu. [locTeMeHHO CKJIaJbIBAIOIIAsCSI B TOJOBE YEJIOBEKa
KOHILIENITyaJIbHasl THUIEPCUCTEMa HMMEHYETCS KOHIENTYalbHOW KapTHHOH MHpa M o0ecredrBaeT, c
OJTHON CTOpPOHBI, OPUEHTALIUIO YEJIOBEKAa BO BHEIIHEM MUpE, &, C APYrOd CTOPOHBI, €r0 MBICIUTENBHO-
SI3BIKOBYIO (KOMMYHHKATHBHYIO) J€ATENBHOCTh. JTa MOCIACTHAS (YHKIHS KOHIENTYATbHOH KapTHHBI
MHpa CTAQHOBHUTCS BO3MOXHOHW Olaromapsi TOMY, YTO KOHIENTYyallbHBIE EIUHUIBI PEryIsipHO
COOTHOCSTCS C SI3BIKOBBIMU €IMHMILIAMH, COCTaBJISIsI UX cofepxaTenbHoe aapo. Hepeaxo mostomy
SI3BIKOBOC 3HAUCHHUE OMpPEMCNIAIOT KaK KOHIIENT, «CXBAYCHHBIN», «CBs3aHHBIHN» 3HaKoM [KyOpskosa
2004; Hukutua 1996]. PaccmarpuBasi 3TOT MpOIECC MOJ HECKOJBKO WHBIM YIJIOM 3pEHHS, MOXHO
CKa3aTh, YTO OJHA M3 (YHKIMH SI3BIKOBOIO 3HAaKa COCTOMT B (MKCAIMM KOHIIENTa, a TaKkKe B
BBIBEJICHUM €r0 BO BHEIIHWH IUaH (MHA4Ye TOBOPS, B €r0 SKCTEPUOPH3AIMH), B OOCCIICUCHHUH €ro
KOMMYHHUKAaTHBHBIX BO3MOXKHOCTEH.

BBens moHsTHE KOHIENTa, cleayeT yka3aTb Ha Ty pOJb, KOTOPYIO MIPAeT B3aUMOICUCTBHE
KOHIIETITOB B KOHCTPYUPOBaHUU CIOBOCOYETaHMs. [[eno B TOM, YTO Ha ypOBHE fA3bIKa B KadyecTBE
aOCTpaKTHOW  CIIOBapHO# eauHMIBI ciIoBo (BepHee, Jiekcema) oOONazaer, Kak IPaBHUIIO,
MHOTO3HaYHOCTHIO, &, 3HAUUT, TOTEHIMAIFHO CIIOCOOHO acCOIMUPOBATHCS HE C OMHHM, a C LEIBIM
psaaoM koHnenrtos. Korga ke clIoBO BCTymaeT B CUHTAKCHMYECKHM KOHTAKT C APYTHM CIOBOM, TO €CTh
CTaHOBUTCSI JJIEMEHTOM CJIOBOCOYETAHUS, TPOUCXOIMUT aKTyaJlU3alys OJHOTO M3 (DUKCHPYEMBIX
JIAaHHBIX CJIOBOM KOHIIENITOB, BHIHECEHHE HA MEPEeIHUN IUIaH, BEICBEUMBAHNUE OJHOTO U3 UMEIOLIUXCS Y
CJI0BA 3HaYEHHH. DTO MPOUCXOIUT ITOTOMY, UTO, COSAHMHSSICH, CIIOBA COEAUHSIOT U (PUKCUpyEMblE UMU
KoHLeNnThl. KOHIIENTHI, B CBOIO OYepeab, «IOABICKHBAIOT», MOAOUpAIOT cebe mapy TakuMm oOpazoM,
YTOOBI BHOBH 00pa30BaHHOE KOHIIENTYAIbHOE €IMHCTBO OBUIO ObI MH(OPMALMOHHO OCMBICIIEHHBIM,
naBasio Obl MH(OPMAIMOHHO YJOBJIETBOPUTEIBHBIA pe3yibraT. VHaue roBops, cioBa, CTAHOBSICH
3JIEMEHTaMU CIIOBOCOYETAHU, aKTYaJIU3yIOT T€ CBOM 3HAYEHUS, KOTOPBIE XOPOILIO COMIACyIOTCs APYT C
JIPYTOM, U KOTOpBI€ B COBOKYITHOCTH JalOT KOMMYHUKAaTUBHO NPUEMIIEMBIH pe3ynbTarT.

Tak, omHO W3 3HAYCHWH IOJMCEMAHTUYHOro riaroja tO run «oexars» IMO3BONISET €My
CTaHOBUTHCS YACTHIO TAKUX CIIOBOCOYETAHWH, Kak, Hampumep, to run fast, to run along the street.
[Mpuunnbl moHATHBL: fast omuceiBaeT Takoi mapamerp JCHCTBUS, KOTOPBIH OKa3bIBACTCS UHI'CPEHTHO
npucynr aeficteuio G6era, a along the street cnyxur onucanreM TOYKH WITH OTpE3Ka MPOCTPAHCTBA, B
KOTOPOM MOXKET IPOUCXOAUT M TPOUCXOAMT jelicTBue Oera. B cioBocoueranuu tO run a restaurant
rmaron {0 run akTyanu3yer ApPYroe U3 CBOUX 3HAUYEHUM — «ympaBisATh, COAEpKaTh». JlaHHOE
CJIOBOCOYETAHHUE ONSTH-TAKN OKA3bIBAETCS BIIOJIHE OCMBICICHHBIM, MO0 restaurant —sto kak pa3 oxHO
U3 TeX YUPESKACHHH, KOTOPbIE HY)KIAIOTCsl, YTOOBI MIMH YIIPABIISUIH, UX COJEPIKaIH WIH 00CTYKHBaJIH.

Jpyroii BO3MOXHBII cCiydall COEIMHEHHS CJIOB B COCTaB€ CIOBOCOUETaHUS — 3TO KOraa
coJiepKaTenbHble KOMIIOHEHTHI CJIOB-3JIEMEHTOB CJIOBOCOUYETAHUS HA MEPBBIMA B3IUIAJ HE COINIACYIOTCA
JIPYr' C IPYroM W B CBOMX NPHUMAapHBIX 3HAYEHHSAX HE JAIOT WH(OPMAIMOHHO YIOBIIETBOPUTEIHHOI'O
pesynbrarta. [yl HOHMMaHUs CIIOBOCOYETaHUI TaKoro poaa HeoOXOAMMO MpojenaTs Oonee JTMHHBINA
IyTh, MOJBICKMBAsI KOHIENTaM, (PUKCHPYEMBIM 3JIEMEHTaMH CIIOBOCOYETaHMs, TaKHE COOTBETCTBHS,
KOTOpBIE Jenanyd Obl BCE CIOBOCOYETAHHE, B KOHEYHOM CYETE, OCMBICIEHHBIM W KOMMYHUKATUBHO
npuro HeIM. Tak B sI3bIKE POXKAAIOTCS Pa3JIMUHbIE BUJIBI TPOIOB, a TAKXKe HANOMBI M (Ppa3eoaoru3Mel,
nanpumep, to run the risk, to run over the keys (of the piano), to run the guard, to run a blockade, to
runinan election, to run for presdent.

Hakogel, TpeTbsi (4UCTO TMIOTETHYECKAST) BOSMOXHOCTh COCAMHEHHS CIIOB B CIIOBOCOYETAHHE —
9TO KOI'/Ia COZIEPIKATENIbHbIE KOMIIOHEHTHI 3JIEMEHTOB CJIOBOCOYETaHMS HUKAK HE COTJIaCYKOTCS APYT C
JIPYTOM, SBIISIIOTCA KOHIIENTYalbHO HECOBMECTHMBIMH, HE COINPSTAIOTCS B OCMBICICHHBIE €JUHCTBA.
TakoBbI, HapUMep, CIOBOcoYeTaHUs *tO run approximately, *to run a window, * to run along air.
Takve ¥ UM TOJOOHBIE CIOBOCOYETAHMS MOXKHO CKOHCTPYHPOBATH JIMIIb YMO3PHTENIBHO, YHCTO
TEOPETUYECKH; B PEAJIbHON pe4eBOi NMPAKTHUKE OHU HEBO3MOJXKHBI, TaK KaK SBJISIOTCS KOMMYHUKAaTUBHO
HenpuemsieMbIMU. [IpudnHa UX KOMMYHUKATUBHOW HEaJleKBATHOCTH COCTOUT BOBCE HE B TOM, YTO OHU
MPECTaBISIOT COOOH CTPYKTYPHO HEHOPMATHUBHBIC 00pa30BaHus (Kak pa3 ¢ TOUYKH 3PEHHUS CTPYKTYpBI
OHU HOPMATHBHBI ¥ MOTYT OBITH IOCTaBJIEHBI B Mapajljieb C PUBEAECHHBIMU BhIIIE KOMMYHUKATUBHO
aJIeKBaTHBIMHU CIIOBOCOYeTaHWsIMH). [IpiurHa UX (QYHKIMOHANBHOrO Mapainya U KOMMYHHKATHBHOM



HETPUTOJIHOCTH COCTOUT B PACCOMNIACOBAHHOCTH (DHKCHPYEMBIX MMM KOHICNTOB, 4, 3HAYMT, B
NPHUHIUITHAIGHON HEKOHTPYIHTHOCTH BBIPAKAEMBIX WMHU KBAHTOB HH(pOpMarmu. Takum 00pasoMm,
UMEHHO  (DaKT B3aUMOJICUCTBHS  KOHIENTOB  OOYCIOBIMBAE€T OTMEYEHHOCTH  (OOBIYHOCTB)
HOJYOTMEYEHHOCTh  (HEOOBIYHOCTH) W HEOTMEYEHHOCTh (HEBOSMOXKHOCTB) TEX MM  HMHBIX
CIIOBOCOUYETAHUH B PEYU.

C y4eroM U3JIOKEHHOTO BBINIE BEPHEMCA K OCOOEHHOCTSIM aHalM3a CIIOBOCOYETAHHM C
KOTHUTHBHO-CEMAaHTHYECKUX MO3UIUiA. [[Jisi puMepa monpoOyeM CpaBHUTH CIIOBOCOYETaHHs @ Warm
coat u warm water. Hu ofiMH U3 YIOMSIHYTBIX BBIIIE HCCIIENOBATENHCKAX MOAXOI0B HE MO3BOJSIET
YBUJIIETh MEXy HUMHU KaKOU-Iub0 ColepKaTelIbHOM pasHullbl. JelcTBUTEIBHO, 008 CIIOBOCOYETAHMS
HOMUHHPYIOT BEIlb M IPHUIMCHIBAEMOE €if CBOWCTBO; pacCHIMpHUTENbHAs TpaHchopMaius 000UX
CIIOBOCOYCTAHHH TaK)Ke HEe BCKPOET HUKAKOW pasHHUIIBI MKy HUMHU: & Warm coat = a coat which is
warm, warm water = water which is warm;, oba cnoBocoyeTaHuss OTHOCITCS K pa3psmy
IKCIUIUKAIMOHHBIX; KAX/0€ U3 CIIOBOCOYETAHUN MMEHYET OJIMH JICHOTAT, CJIEIOBATEIBHO, HUA B TOM, HU
B JIPYTrOM CJIydae HET BO3MOXHOCTH PEKOHCTPYHPOBATH MMsI OTHOLIEHUSI MEXJTY JEHOTATaMU KaK 3TO
MOrJIO Obl UIMETh MECTO B CIIydae DJIM3HOHHBIX CIOBOCOYeTaHHM. Takum 06pasoM, Ui TOro, 4TOOBI
BCKPBITh COIEPXKATENBHYIO Pa3sHUIy MEXKIY PacCMaTpUBACMBIMU CIIOBOCOYETAHUSIMHU, HE OCTAETCsS
HHUYEro JIPyroro, KpoMe Kak OOpaTUThCs K HAIIMM 3HAHHSAM O TOM, KaK YCTPOEH MHp, K TOU
uHpOpMAIIMM O MHUpE, KOTOpas 3aKOAMPOBAaHA KOHIENTaMH, (HOPMATU3OBAHHBIMU BO BHEUIHEH
3HAKOBOH (hOopMe B BHJIE FIEMEHTOB CJIOBOCOUETAHMIA & War m coat u warm water .

Ilens HamMX pacCyXKICHUH B OTHOIICHMU pPACCMATPUBAEMBIX CIIOBOCOYETAHUM Moria Obl
OpuHATH crenyrommii Bua. Korma Mbl roBopuM a Warm coat, Mbl BOBCE HE MMEEM B BHJY, YTO
TeMIlepaTypa MajbTo ABJSIETCS BBIINIE TEMIEPATYPhl YEIOBEYECKOrO Tejla M YTO, CJIEMOBATEIbHO, IPH
NPUKOCHOBEHUH K JTAHHOMY OOBEKTY MBI OII[yTUM €ro Kak Ternibiii. Haille 3HaHne Mupa roBOpUT HaMm O
TOM, YTO HPHU3HAK TEMIIEPATYPbl BOOOIIE HE SIBISETCS PEJEBAHTHBIM JUIS MAIBTO, MO-HACTOSIIEMY
CYIIIECTBEHHBIM [Tl HAC SBISIETCSL TO, YTO HAIbTO €CTh IPEAMET OJEKIBI, OCHOBHOM (yHKIMeN
KOTOPOrO SIBIIIETCS 3All[UTa YEJIOBEUYECKOr0 Teja OT HEeONArompusITHBIX IOTOJHBIX YCIOBHHM, B
YaCTHOCTH, OT Iepeoxyaxaenus. CienoBarenbHO, Ha3blBas MaJbTO TEIUIBIM, MbI BOBCE HE HMEEM B
BUIYy TEMIIEPATypy CaMoOro TMAlbTO, CYIIECTBEHHBIM JUIi HAC SIBISETCSA OIIYIICHHE TeIUIa,
HCIIBITHIBAEMOE YEIOBEYECKUM TEJIOM IPH MCIIOIb30BAHUH TANBTO MO MPAMOMY Ha3HAYeHHIO. Takum
00pa3oM, mpuiarateibHoe Warm B CJI0BOCOYETAaHHH @ War M Coat OTHOCHTCS, 110 CYTH, He K MaJbTo, a K
HAIIUM TEJIECHBIM OIIYIIEHUSAM — TEIUIBIM SIBJIIETCSA HE TO MAJbTO, IPU [PHUKOCHOBEHUH K KOTOPOMY
pyKa OIlIyIIaeT TEemIo, a TO, IPH HOUIEHUH KOTOPOTO OLIYIIEHHE TEIUla MCIBITHIBAET YEIOBEUECKHUI
OpraHu3M. 3aMeTHM, YTO MajbTO, KOTOPOMY MbI IIPUIMCHIBAEM MPHU3HAK TEIUIOTHI, B OOBIYHBIX
ycroBusxX (TO €cTh NP OTCYTCTBMH HMCKYCCTBEHHOIO €r0 HArpeBaHWs) SIBISETCS Kak pas, CKopee,
XOJIOJIHBIM, HJIM IPOXJIAJHBIM, TaK KaK €ro TeMIeparypa OOBIMHO COBIAJAET C TeMIepaTypoi
OKpYXKaIOIIEeil Cpejibl, B OONBIIMHCTBE CIIyYaeB SBJISIONIEHCS HIDKE TEMIIEPATYPhI YEIOBEYECKOrO TeIa.

CoBceM nHa4e 00CTOMT JIENIO CO CIIOBOCOUYeTaHreM Warm water. OGpaiasch K HAIIMM 3HAHHUSAM
00 yCTpolicTBE MUpa, MbI 0€3 TPy/la YCTAaHOBMM, YTO NPU3HAK TEMIIEPATYPHI SBJISETCS CYIECTBEHHBIM
Juist Bozsl. Omiymias W UCIONB3Ysl BOAY KAk XOJOJHYIO, HPOXJIAJHYIO, TEIUIYIO, FOPSAYYIO, YeIOBEK
MOCTOSIHHO COOTHOCHT €€ TEMIIEpaTypy ¢ TeMIepaTypoil COOCTBEHHOTO TeNa; XapaKTepu3ys BOIY Kak
TEIUTYIO, YeJIOBEK TOBOPHT O TEMIIEPATYPHBIX KAueCTBAX CaMOM BOJIBI, OIPEIEIIEMBIX OTHOCHTEIBHO
€ro OpPraHoOB YYBCTB WM COOTBETCTBYIOUIMX M3MEPUTEIbHBIX IPUOOPOB. TakuM 06pa3oM, Teriasi Bojia
—3TO TaKast, KOTopas cama Mo cede ABIsieTcs Teruiol (MPexie BCEro Ha OIIyIlb), a TEIUIOE MaabTo — 3TO
TaKoe, KOTOPOe €aMo 1o cebe He SBIETCS TEIUIbiM (IIPU BOCIIPUSITHU HA OIIYIh OHO BIIOJHE MOXET
0Ka3aThCs XOJIOHBIM); TEIUIOE MAIBTO — 3TO TAKOE, B KOTOPOM TEILIO YeJIOBEKY, HOCSIIEMY €rOo.

PaccMOTpuM ellle OJIMH TIPUMEp CJIOBOCOYETAHWM, WMICHTHYHBIX [0 BCEM Mapamerpam, 3a
uCKIoueHreM koruutuBHOro. CroBocoueranust long hair u a long way oco3HaroTcst Kak
COJIEPIKATENHHO Pa3HbIE HE TOIBKO MOTOMY, YTO HOMUHUPYIOT Pa3HbIE JIEHOTATHI, HO TAKXKE U [TOTOMY,
9TO OJJHO M TO K€ MpHIararelibHoe |0Ng, OMUCHIBAIOIIEE ITH JEHOTATHI, (PUKCUPYET IPUHIMIHATIBHO
pasHyI0 uX JUIHHY. J[eWCTBUTEIBHO, KAKHE YEIOBEYECCKHE BOJIOCH MBI HA30BEM JUTHHHBIMEU? B omHHX
Cllydyasix Te, YToO JIO IUIeY, B JPYTUX — T€, YTO 1O I0SCA, B-TPEThUX — T€, YTO y CTOSIIErO YeIOBEKa
JNOCTHTAIOT T0JIAa, TO €CTh NPAaKTHYECKH PABHSAIOTCS ero pocry. WTak, JUIMHA JUIMHHBIX BOJIOC
BapbUPYeT OT HECKOJIBKHX JIECATKOB CAHTUMETPOB JI0 IMOJNYTOpa-JBYX METPOB, KAKOBOW (akT u
(bUKCHUpYETCS HALIUM 3HAHWEM DPEalbHOrO MHUpa, OPOPMIICHHBIM B KOHIIENTYaJIbHYIO KApTUHY MHpA.
Hanpotus, JIMHHBIA IyTh B YEJIOBEYECKOM IIOHHMMAHHH — 3TO TAKOM, HA MPEOJOJeHHE KOTOPOro
notpebyercss HEMAJI0 BPEMEHH, a TAKKe, BO3MOXKHO, (U3MUYECKUX YCHIHMN B CIlydae, €Cd YelOBeK
nepenBuraercs 6e3 MOMOIIM TPAHCIIOPTHBIX Cpe/CTB. J[IUHA JUIMHHOTO IyTH B CIIOBOCcoYeTannu a long
Way ocTaercsi He CIEHU(UIIMPOBAHHON, OJIHAKO, OCHOBBIBASCh Ha BCE TOM K€ KOHIENTYaIbHOU
KapTUHE MHpA, MbI ClenaeM Oe30MHO0YHO MPABWIBHBINA BBIBOJ, YTO J@XKe CaMbId KOPOTKHM MO
YENIOBEYECKAM MEPKaM JUIMHHBIA [yTh OyIeT HAMHOIO JJIMHHEE, YeM CaMble JUIMHHBIE BOJIOCHL



IMono6HeIi ke BBIBOI Oyzer emne Goiiee OUEBHIICH, €CIU ClIoBOocoderanre a |ong way moasBepraercs
KOHTpAcTy CO ciloBocodeTaHusiMU a long nose, long eyelashes, long legs, a long neck, long fingers,
long nails, etc. Takum 00pa3oM, CBOMCTBO «OBITh [IMHHBIM» OYIET OCMBICISITHCS BCSKUM pa3 Imo-
pasHoMy, OyIydYd NPHUIMCAHHBIM pa3HbIM JEeHOTaTaM; HHOOpMAlMsA O <HOPMATHUBHOW» [JIHHE
JIEHOTaTOB — TO €CTh O TaKOW, KOTOpas yCTAHABIMBAETCS, KaK IPABHIIO, OIBITHBIM, SMITUPUYECCKHM,
WHIYKTHBHBIM, YaCcTO WHTYMTHBHBIM IIyT€M — HAXOJAWUTCI B HANIEM CO3HAHUA B (Qopme
COOTBETCTBYIONINX KOHIIENITOB, (DHKCHPYEMBIX HA S3HIKOBOM YPOBHE B BHJE CIOB — 3JIEMEHTOB
CIIOBOCOUYETAHUM.

IpoBejieHHBIN BBIINIC aHATH3 HEKOTOPHIX CIOBOCOYETAHUM C KOTHUTHUBHOM TOYKU 3PEHUS HE
MOJKET HE HATOJIKHYTh Ha MBICIIb O TOM, Y4TO UX OCMBICIIEHUE TIPOU3BOIUTCS YEIOBEKOM HCXOJIS U3 €r0
COOCTBEHHBIX (HH3UYCCKHUX ((DU3HOIOTHYECKHX) M [ICUXOIOMMYECKUX MapaMeTpoB. Takoil yroi 3peHus
Ha TIPHPOIY SI3BIKOBBIX SIBIICHMU B KOTHUTUBHOU JIMHTBHCTUKE, KaK M3BECTHO, IPUHATO HA3BIBATH
AHTPOIIOIEHTPUYECKUM. AHTPOIONEHTPHU3M €CTh TAKOM MOAXO0J] K SBJICHUSM 53bIKa, KOTJA 338 TOUKY
OTCYETa IIPUHUMAETCS CaM YEJIOBEK BO BCEX €r0 MHOrOOOPA3HBIX UITOCTACIX — TEJIECHOM, YyBCTBEHHO-
OMOIMOHAILHOM, JIyXOBHOW. B JAHHOM KOHTEKCTE W3BECTHBIN OOIIEryMaHUCTHIECKUN TPHUHIHIT
«UENIOBEK €CTh Mepa BCEX BEIIEH» KOHKPETU3MPYETCsl, MPEBPALIASCH B JUHIBUCTHUYCCKUM TIPUHIMII
«UENIOBEK €CTh CBOEro pojia 3TajoH, M0 MEPKaM KOTOPOro B 3HAYMTENBHOM CTENCHH «CKPOEH» €ro
SI3BIK». DTO OCOOEHHO HATJISIHO HPOSBISCTCS B CIOBOCOYETAHUSX, OJMH U3 DIIEMEHTOB KOTODPBIX
OPEJICTABIICH aPaMETPUUECKUM CIIOBOM, TO €CTh TAKUM, KOTOpOE 0003HAYAET HE JICHOTAT, a OJIHO U3
€ro CBOWCTB, Kakou-mu0o mapamerp. C TOYKH 3peHUs] YACTEPEYHOU MPUHAIUICKHOCTH TAKHE CIIOBA
OPEJICTABIICHBI, KAK TPABWIO, IPUIAraTelbHbIMA U HAPEYUSIMH, PETYJISIPHO HCIIONb3YEMBIMH JUIS
BBIPAXKCHHS TaKWX MapaMeTpoB, kak pasmep (large, small, big, tiny, huge, enormous, €tc.), ckopoctb
(fast, dow(ly), quick(ly), speedy, etc.), Bkyc (Sweet, bitter, salty, delicious(ly), etc.), temneparypa (hot,
cold, warm, cool, etc.), mporsnkennocts (long, short, deep, shallow, high, etc.), Bec (light, heavy) u 1.1
Croza ke ¢ W3BECTHOW JOJedl YCIOBHOCTH MOXHO OTHECTH CIIOBa, 00O3HAYAIOIIME IICHXUYECKUE,
sMmonroHaneHbie U ¢usudeckue peakuuu (jolly, sad(ly), passionate(ly), impatient(ly), pleasant(ly),
nice(ly), beautiful(ly), shameful(ly), shameless(ly), etc.). Bce ati cioBa B TOH HIM HHOU CTENEHH
NPHIIOXKUAMBI K YEJIOBEKY, TAK MIIM HHAYE XapPAKTEPU3YIOT €T0; CaM JKE YeSIOBEK MCIIOIb3YET UX OTHIOMb
He TOJNBKO JUIsi 0003HAYEHWs] COOCTBEHHBIX IAPaMETPOB, HO M MApaMeTpOB BeElIEH, MpEIMETOB
BHEIIHET0 Mupa. B mocieqHeM ciiydae 3a MCXOJIHYIO TOYKY YENIOBEK BCE PABHO IPUHHUMAET cels
€aMoro, COOTHOCS [IApaMeTPbl BHEIIHUX SIBJICHUI C COOCTBEHHBIM TEJIECHBIM, [ICHXO-3MOIMOHAIBHBIM,
HHTEIUICKTYaJIbHBIM OIBITOM. [IpOMJLIIOCTPUPYEM CKa3aHHOE [IPHUMEPAMH.

T'oBopst @ heavy S0One, yenoBek OICHUBAET BEC KaMHS MPUMEHHTEBHO TPEXKIE BCETO K CBOMM
COOCTBEHHBIM (DU3MYECKUM BO3MOXKHOCTSAM — JUISL HETO TSDKEJIBIM SABISIETCS TAKOW KaMEHb, KOTOPBI
eMy TPYOHO MOAHATH W/Win HecTH. BO3MOXHO, Uit Qu3Mdecku Ooiee CHIBHBIX JKMBBIX CYIIECTB
(HanpuMep, MeIBe/Is WK CJIOHA) 3a/[a4a MOMHATHS WM MEPEMEUICHHUs TOrO e CaMOro KaMHs BOBCE
He MOKa3anach Obl CKOJNBKO-HUOYIL oOpeMeHHTENbHONH. M B MX TPEICTaBICHHH IIOITOMY TOT XK€
caMblii KaMEeHb XapaKTepU30BajCs Obl Kak Jierkuit. OJHAKO MPUHIMII aHTPOMOIEHTPU3MA B TOM, B
YACTHOCTH, ¥ 3aKJII0UAETCs, YTO XapaKTepPU3yeT U HOMUHUPYET OOBEKThI YEIOBEK, a HE MEIBEIH MU
cionsl. Paccmorpum emie oxun npumep. CroBocoderanwe t0 move fast Oymer ucmonb3oBaHO
YENIOBEKOM [JIsl XapaKTepU3alluy TaKOW CKOPOCTU MEPEMEIIEHHs 0ObEKTOB B MPOCTPAHCTBE, KOTOPas
SIBJISICTCSI BRICOKOM 1O MepKaM (hH3HYECKUX BO3MOXKHOCTE#H camoro yenoBeka. Hakonerr, a good deed —
9TO TAKOM MOCTYIIOK, KOTOPBIN OIEHUBAETCS B KAYECTBE IOJOKHUTEIHHOIO ¢ ITHYECKUX, MOPAIBHBIX
WM TIParMaTHYECKUX MO3MIHHM, HA KOTOPBIX HAXOIUTCSA CaM YEJIOBEK, A0l TAKYIO OIICHKY.

SIcHO, YTO MMEIONIASACS Y YeJOBEKa CIOCOOHOCTh K MeTa()OpHIECKOMY U METOHUMHUYECKOMY
[EPEOCMBICIIEHHI0O MUPA MHOTOKPATHO YBEJIMYUBAET €r0 BO3MOXHOCTH B IUIAHE HCIIONB30BAHMS
NapaMeTPUYECKUX CIIOB IS OMMCAHMs JICHOTATOB CaMoro pasHoro pojaa. OTCio[a OCMBICIEHHOCTh U
00BIIEHHOCTh CJIOBOCOYETaHM Tuma sharp criticism, sweet words, bitter irony, a big deal, to talk
small, deep satisfaction, high rank, heavy-weight politician, slow progress, etc.

3aBepuinM PacCMOTPEHUE CIOBOCOYETAHHUS ¢ KOTHUTHBHOW TOYKU 3PEHHS OMHCAHMEM TOTO, Kak
UX 3JIEMEHTHI MOTYT COOTHOCHTBHCS C DIIEMEHTAMU KOHIIETITHBHOIO MPOCTPAHCTBA. BbIlie MBI yxe
OTMEYajd, YTO CEMaHTHKA OTJENHHOrO CJIOBAa YaCTO PAaCcCMaTPHBACTCSA KaK KOHIIEIT, CBA3aHHBIN
3HakoM. ITOCMOTpHM, OJIHAKO, BCET/a JIM CYHIECTBYET B3aMMHO-OIHO3HAYHOE COOTHOIICHHE MEXIY
CIIOBOM W KOHIIEIITOM, HJIM, TOBOPS JPYTMMH CIIOBAMH, BCET/a JIK MOKHO YCTAHOBHUTH TAaKyIO CBS3b
MEX[y DJIEMEHTaMHU CIIOBOCOYETAHUS U KOHIIENITUBHBIM MHBEHTAPEM, Y4TOOBI KajKIOMY M3 3JIEMEHTOB
CIIOBOCOYETAHHSI COOTBETCTBOBAJ OIPE/IEIICHHbIM KOHIENT, & KOHIENT, B CBOI OYepe/lb, HaXOIUI
BBIPQ)KCHHE JIUIIb B OJIHOM JIEMEHTE CJIOBOCOYECTAHHSL.

Ilpu 1epBOM TPHUONMIKEHHH MOXKET [OKAa3arhCs, YTO KAaXKIbIA OTHENBHBIA  BIEMEHT
CIIOBOCOYETAHHUS TIOCIIEIOBATENLHO COOTHOCHTCS C OT/EIbHBIM KOHIEIITOM, CPEICTBOM (PUKCAIUH U
9KCTEPHOPHU3AIIUK KOTOPOTO OH SIBJISIETCS. AHAIU3MPYs TAKUE CIOBOCOYETaHuUsl, KaK, Hanpumep, a hard



job, a boy's book, to run fast, mbl, AeHCTBUTENbHO, YBUAWUM, YTO KKABIA U3 3JIEMEHTOB
CIIOBOCOYETAHUM MOKET OBITh [TOCTaBJIEH B COOTBETCTBHME C OIpeJeNeHHbIM KoHienrtom: hard — ¢
KOHIICNITOM TPYAHOCTH, jOD — ¢ koHmenToM paboTsl; DOy — ¢ koHmenToM Manbunka, bOOK — ¢
KOHIIETITOM KHHT'H; FUN — ¢ KoHIenToM Gera, fast — ¢ koHmenToM ckopocru.

OHAKO HUKE MBI HOMBITAEMCSE 000CHOBATH TOYKY 3PEHHSI, COMIACHO KOTOPO Takasi CHMMETpHSI
MEX[y €IMHHUI[AMH SA3BIKOBOTO M EHHUI[AMHI KOHIIENITUBHOIO [UIAHOB MMEET MECTO JIAJIEKO HE BO BCEX
CITydasix.

Tak, cinoBocoueranue a blue-eyed boy momyckaer NBOMHYIO HHTEPIPETAIMIO: BO-TIEPBBIX,
BO3MOXHO OYKBaJbHOE JOCIIOBHOE MPOYTEHHE «ronydornassiii Manpunk» (& boy with blue eyes), u B
9TOM CIly4ae Mbl MOXKEM KOHCTATHPOBATH KOHIIENITYaIbHO-BEPOAIBHYI0 CHMMETPHIO; & BO-BTODBIX,
BO3MOJKHO HJIMOMATHYECKOE MPOYTEHHE OTOTO CIIOBOCOYETAHMS, & MMEHHO — KaK <JIIOOMMYHK»
(favourite), u B 3TOM cilyuae HaM MPUIETCA KOHCTATHPOBATH HAIMYUE KOHIIENTYabHO-BEpOAIbHOM
ACHMMETPHM — HECKOJIBKO 3HAYMMBIX EIMHHI[ [UIAHA BBIPAXEHUs (CJIOB) CIIYXKAT CPEICTBOM
BBIPaXKEHHUs OMHOTO KoHIenTa. CiioBocodeTanus an iron bar u the iron curtain npu Beeit ux BHENIHEH
CXOJKECTH TAKIKE OKA3bIBAIOTCS KOHIENTYAIbHO PA3JIMYHBIMU: €CIIH [IEPBOE U3 HUX BIIOJIHE MOIUIAETCS
aHaJIM3y KaKk THIMYHOE SIIU3HOHHOE cioBocoderanue (& bar made of iron), To mans BToporo Takoro
pona ananu3 OyIeT HOCUTH SIBHO MCKYCCTBEHHBIM W HaJyMaHHBIA xapakrep — the iron curtain sto
BoBce He the curtain made of iron, a “a barrier to understanding and the exchange of information
created by the hostility of one country toward another, esp. such a barrier between the Soviet Union or
its alies and other countries (used by Winston Churchill in 1946 to describe the line of demarcation
between Western Europe and the Soviet zone of influence)”. Otciona BusHO, uToO B ciayuae ¢ the iron
curtain J0CTaTOYHO MPOCTO CTPYKTYPUPOBAHHOE JIBYCIIOBHOE SI3BIKOBOE BBIpaKeHHE (HKCHPYET
NOBOJIBHO ~ OOIIMPHYIO, 0Orarylo ©  CIOKHOCTPYKTYPUPOBAHHYIO  KOTHHTHBHYIO — OOJACTh,
OXBATBIBAOIIYIO OOJIBIIOE KOIUYECTBO PA3HOOOPA3HBIX KOHIIEIITOB.

C npyrodl CTOpOHBI, TaKOE CJIOBOCOYETAHWE, Kak jkeyiesHas jopora (railway) Oyaer sBHO
OCMBICIIATECS. U HOCHTEJISIME PYCCKOTO SA3bIKa, M HOCHTEISIMH aHTJIUHACKOrO A3bIKa KaK BBIPAKAOIICE
OJIMH KOHIIENT, XOTS NPH MOSABICHHU JKEJIE3HOJOPOKHOTO JBMIKEHHS €r0 SA3BIKOBbIE 0003HAYEHMS
OCO3HABAJIMCh U PYCCKMMH, M aHIVIMYAHAMH KaK BBIPAXAIONIME JBA KOHIENTA — PYCCKHUMH Kak
«mopora, clellaHHas W3 jKene3a», aHraudanamu — kak “way made of rails’. C teuenunem BpemeHnw,
OJIHAKO, [IEPBOHAYAJIbHAS MOTUBUPOBKA M Y PYCCKUX, M Y QHIJIMYAH IOCTENICHHO CTUPAJIACh, YCTYIas
MECTO (DYHKIMOHAIHLHOW MOTHBHPOBKE. HA MEPBBIA IUIAH BBIXOMUT HE TOT (KT, YTO JOpora
W3TOTOBJIEHA W3 JKEje3a WIM W3 PEJbCOB, a TOT (PaKT, YTO 3TO €CTh CIIOCO0 Iepe/BIKEHH,
nepeMenieHusl B IPOCTPaHCTBE. BOT MOYeMy KOMMYHHKATHBHO HOPMAIBHBIMH OYIYyT CUHTATHCS
BOIPOCHO-OTBETHBIC eNUHCTBA TUNA Kak moul dobpancs 00 Mockewvt? — [lo scenesnoii dopoce 1 How
did you get to Moscow — By railway u anoManbHeIME — TaKue, Kak * [1o kaxoil dopoze muvl 006pancs 00
Mockeul? — o scenesnon u * By what kind of way did you get to Moscow? — By the way made of rails.
HecnyvaiiHo aHrnuiickuil S3pIK U3HAYATIBHOE CIOBOCOUETaHMe rail way mepeBen B pa3psn yHHBEpOOB
(railway) — opdorpadust B JaHHOM CiIydae €CTh yAOOHBIH W KOMIIAKTHBIA CIOCOO MHIUKAIMU TOTO,
9TO OJIHO CJIOBO (XOTSI M CIIOKHOE) BBIP@XKaeT OJIMH KOHIIENT, a He JBa. PycCKHil S3bIK B CHIIy €ro
THIIOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEH, BBIPAXKAIOIMXCS, B YaCTHOCTH, B HaIWYMH OOratoil (IIeKTHBHOM
MOp(OJIOTHH, HE CIIOCOOEH CTONb IMPOCTO peIaTh IMPoOIeMy MpeoO0pa3oBaHUs CIOBOCOYCTAHHN B
CIIOBA, YTO HHOTJ@ 3aTPYJHSACT pEHIEHHE BOIPOCa O TOM, C KAKUM KOJUYECTBOM KOHIIEIITOB
COOTHOCHTCSI TO WIIH HHOE CJIOBOCOYECTAHUE.

ToBopst 06 MHIMKATUBHOMN poiu opdorpaduueckoro pakropa B aHITIHHCKOM A3bIKE, HEOOX OTUMO
OTMETHTH Cledyolee. B Tex ciydasx, KOrJa S3bIKOBOE CO3HAHHE WHTEPIPETUPYET HEKYIO
COJIEPIKATENBHYIO CYIIHOCTh B KAyeCTBE OJHOrO KOHIENTA, HA S3HIKOBOM YPOBHE 3TOT KOHIIEIT
MOJyYaeT BhIpaKE€HUE B BUJE OJHOCIOXKHOrO obpa3zoBanusi, Hanpumep blueberries, bluebells. Kornma
e A3BIKOBOE CO3HAaHWE KoneOnercs, He OyJAydd YBEPEHHBHIM B TOM, CKOJIBKO COJIEPIKATEIBHBIX
CYIIIHOCTEH CJEIyeT BBIPa3WTh CPEJCTBAMH s3bIKA, BO3HUKAET opdorpaduyeckas BapuUaTHBHOCTS:
cmutHoe win neducHoe Hammcanue (bluepencil, blue-pencil; blueprint, blue-print); neducnoe wmu
pasnenshoe namucanue (blue-chips, blue chips; taxi-driver, taxi driver); cnutHoe mnu pasaenabHOE
nanucanue (bluewhale, blue whale; bluebook, blue book) wunu sxe BoobGie ar060€ (taximan, taxi-man,
taxi man). Jlanxoe HaOiojieHUE €llle pa3 MOATBEPXKIAET TE3WC, BBIIBUTABIIMICS BBINIE, & UMEHHO!
KOHIIETITYaIN3alisl U KATErOpU3alysl €CTh IPOIECChl, XapaKTePH3yeMbIe KaK JKUBbIE, JAOHIbHBIE U
HEXECTKHE, a S3BIKOBOE CO3HAHHE YENIOBEKA, BHIPAXKas THOKYIO W BEPOSTHOCTHYIO HPHUPOIY
KOTHUTHBHBIX TIPOIIECCOB, JIEAET BO3MOXHOM BAPUATHBHOCTD SI3BIKOBBIX ()OPM M KOHCTPYKIIUIA.
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